MPOBJIEMU CYHACHOTO MNMEPEK/TAAO3HABCTBA

Yce ne cBimuuth npo te, mo LIl y HaiOnuxdomy MaiiOyTHBOMY HE 3MOXKE
MOBHICTIO 3aMIHMTHU Mepekianavda-moauHy. OCTaHHbOMY pajllie JI0BEIEThCS
HABUYUTHUCS cCHiBOpamtoBatd 3 1HcTpyMeHTamu IIII 1 BuKopucToByBaTHM iX mpu
HIATOTOBII JI0 TEpeKanay, yKIaJaHHI TIJocapiiB, YIMpaBIiHHI TEPMIHOJOTIE.
[lepexnangay, BOUEBUb, 3aiiMaTUMETHCS HE CAMUM TEPEKIIAIOM, a TOCTPEAaryBaHHIM
MaIIMHHOTO TEepeKIaay 3a/Jid JOCATHEHHS BHCOKOI SKOCTI KIHIIEBOTO MPOAYKTY.
BaxnrBo HarojocuTu Ha TOMY, 110 B OCBITHIX Mporpamax 3 IiJrOTOBKM MalOyTHIX
nepeKyIagaviB Ciifl 3ampoBaAuTH Kypcu A GOpMyBaHHS y HHMX BiAMOBITHUX
komneTeHTHOCTel. He BapTo Gositucs, mo LI 3aMinnuTh nepekiiagayda, 1oro 3aMiHUTD
1HIIMI TIepeknanay, skuii BMie kopuctyBatucs LII.

JITEPATYPA

1. TomocoBi mepekiIaay B peKMMi peaibHOTO Yacy JijIs MKHAPOIHOI CITIBIIpAIli: BeO-CaT.
URL.: https://www.deepl.com/uk/products/voice (nara 3Bepaenns: 15.11.2024).

2. Andrew Warner. KUDO showcases Al-powered speech-to-speech translation tool at
launch event. Multilingual: Be6-caiir.
URL.: https://multilingual.com/kudo-ai-launch-event/ (nata 3sepuenns: 15.11.2024)

3. eTranslation. The European Commission’s Machine Translation system: Be0-caifr.
URL.: https://commission.europa.eu/resources-
partners/etranslation_en?prefLang=uk (mata 3Bepuenns: 15.11.2024).

4. What is artificial intelligence (Al)? Be6-cair.
URL.: https://www.ibm.com/topics/artificial-intelligence (mata 3BEpPHCHHSI:
15.11.2024).

Yepnosamuii J/leonio Muxonaitoguu

00KMOp neodazo2iuHux HayK, npoghecop,
Xaprxiscokuil Hayionanvhutl ynieepcumem imeni B.H. Kapaszina

OCOBJMUBOCTI HOBEAIHKHU CTYJIEHTIB
1] YAC OHJAMHOBOI'O KOHTPOJIIO YCHOI'O IIEPEKJIALY

Ile mnoBimOMIEHHS po3MsiAae MpodsieMy 3a0e3MeYeHHS ONTUMAJIBHOIO
CHIBBIAHOLIEHHS TEXHOJOTi Ta JIOJUHU B Tpoieci ¢opMyBaHHS (PaxoBoi
KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX nepekiagadiB. HasgBH1 po3BiKH y 11H cdepi 3aCBIIUYIOTh
aKmyanbHicmes 1HOTO THUTAHHS, X0Ya W JIEMOHCTPYIOTh TE€BHY BaplaTUBHICTH Y
MiaXxoaax 1o il BUpIMIEHHS. 30KpeMa TMOPIBHMIBHI JOCTIHKEHHS €(QEeKTUBHOCTI
MamuHHOTO Tiepekiany (MII), 3 ogHoro Ooky, Ta mepekiazadiB, 3 1HIIOTO, JAJA
CymepewInBl pe3yJbTaTH, Jiana3oH SKUX BapiloBaBCs BiJl OE3yMOBHOI MepeBaru
AHTPOMOT€HHOr0 (MOPOIKEHOTO JIOJIMHO0) MEPEKIaay HajJ MAalIMHHUM [3] 10 Te3u
po OLIBITY e(PeKTUBHICTH MOCT-PEAaryBaHHs OCTAHHBOTO [4], @ MIXK ITUMU KpalHIMH
TOYKAMU 30py 3HAXOMATHCS aBTOPH, K1 HE 3HANIILUIN CyTTEBOI PI3HUII MK HUMH [2],
Ta Ti, 110 MPOIOHYIOTH 17Ie10 TPAHC-aHTPOTIOTEHHOTO TIEPEKIIa Ty, 110 BUXOAUTH 32 MEXKI
CyTO aHTPOIOT€HHOTO 1 JOJAaTKOBO BKJIHOYAaE 1H(OpPMAaIiitHO-KOMYHIKATHBHI
TEXHOJIOTi, SIK1, TPOTE, PO3IIMPIOIOTH MOXKIMBOCTI MIEpeKIagada, a He MapriHaIi3yIOTh
roro [1].
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MPOBJIEMU CYHACHOTO MNEPEK/TAAO3HABCTBA

JlocmipKeHHs BIUTMBY Ha piBeHb Mpo¢eCiiHOl MiATOTOBKKU CTYJEHTOM Iepeaadi
JIOMHOK YaCTHHU BIAMOBIJAIBHOCTI 3a SKICTh TMepekianay 1HdopMalliiHo-
KOMYHIKaTUBHUM TeXHOJoTisIM (30kpema MII), € 0coOmuBO akTyaabHUMH IS
VYkpainu yepe3 BUMYyIIECHE 3aCTOCYBAaHHs OHJIAHOBOIO0 HABYAHHA Y 3HAYHIN KIJIBKOCTI
3BO. HeBunpasganuii nepekic y 01K TEXHOJIOTTYHOTO KOMIIOHEHTa MOXE HETaTUBHO
BIUIMHYTH Ha PO3BUTOK NEPEKJIaJallbKUX HABHYOK 1 BMIHb MalOyTHBOTO (haxiBIis,
OCKIJTbKM  CTYJEHTH, 3aXOIUIIOIOYUCh TEXHOJOTIAMH, HE BHUKOHYIOTH 00CSTY
CaMOCTIHHOT MepeKIaialbKoi AISUTBHOCTI, TOCTaTHHOTO JJIsl JOPMYBaHHS BiAMOBIAHOT
HEHPOHHOI CUCTEMU Y iXHii CB1IOMOCTI.

BiamoBimHO METOIO0 JOCIHITKEHHS, OIMMCAHOTO Y I[bOMY TMOBIIOMJIEHHI, OyJI0
BCTAHOBJICHHS CTyTIEHS TOMMpPEHHs 3acTocyBanHs MII cryaenTamu y 3aBIaHHsX, SKi
MIPSIMO HOT0 3a00POHSIOTH, @ TAKOXK CTPATETil TAKOTO MPUXOBAHOTO 3aCTOCYBaHHHI.

3a pe3yibTaTaMHd aHali3y TEKCTIB Nepekiaay 23 CTyAEHTIB XapKiBChKOIO
HalioHainpHOro yHiBepcutety iMmeHni B.H.Kapaszina (ycHuiéi mepexnan 3 apkyiia
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO YKPAaiHCBKOMOBHOTO TEKCTYy OpHUIIHATY HayKOBO-TEXHIYHOIO
CIpsIMyBaHHS), BCTAHOBJICHO, 1110 PUHANMHI TPETUHA 3 HUX 3aCTOCOBYE MPUXOBAHE
CHHXPOHHE IIOCT-PEJIaTyBaHHsS TEKCTiB, NEPeKIajeHUX MaluHow. Moro crparerii
BapIIOIOTHCS B1JI 3aMIHM OKPEMUX CJIIB IXHIMU CHHOHIMaMH, JTOJaBaHHS Ta BUIYyUYCHHS
OKpPEMHX EJIEMEHTIB, 3MIHM CHUHTAKCUYHUX (YHKIIA CJIIB YU CIOBOCIOIYYEHBb JI0
NepecTaBIsHHS (parMeHTIiB peyeHHs, TpaHcpopmalii Horo CTpyKTypy Ta IITYYHOTO
VIOBITBHEHHSI TIPOIECY HOTO 3YMUTYBaHHSA 3 €KpaHy, BKJIIOYAIOYM OJIHOYACHE
3aCTOCYBaHHA KUIBKOX 13 3raIaHUX CTPATEr1i.

JlocimkeHHs mpoBoAmiIoch B Mexkax npoekty EU Next Generation EU through
the Recovery and Resilience Plan for Slovakia under the project
No. 09103-03-VV01-00148.
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